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About MemSource

• A complete translation environment

• Founded 2010 in Prague

• Launched 2011

• 1,000+ users in 2012



Do your translators use MT 

without you knowing about it?

32%

12%

12%

44%

Yes, and it is a concern for us

Yes, but I don't mind

No, and I have a way to check

No, but I have no way to check



When you use MT, are you able to 

measure its quality?

12%

45%

43%

Yes, always

To some extent

No



MemSource gets MT under control

1. Control which MT will be used for a project 

or whether MT will be used at all

2. Measure post-editing effort in an automated 

way at a segment level

3. Determine MT quality for any language and 

any MT engine

4. Produce a fair compensation scheme for MT 

post-editors
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The Post-editing Analysis

18 words for 

translation 

instead of 32


